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

 is the conjunction HINA, meaning “in order that” and introducing a purpose clause.  Then we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb PLĒROW, which means “to be fulfilled.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the future potential action in its entirety.


The passive voice indicates that what was spoken through Isaiah might produce the action of being fulfilled.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with future application.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “might.”

Next we have the nominative subject from the neuter singular articular aorist passive participle of the verb EIPON, which means “to be said; to be spoken.”


The article functions as a relative pronoun, meaning “that which” or “what.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.  


The passive voice indicates that what Isaiah said received the action of being spoken (and written).


The participle is circumstantial.

“in order that what was spoken…might be fulfilled”
 is the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine singular proper noun ĒSAIAS, meaning “by Isaiah.”  With this we have the genitive of identity from the masculine singular article and noun PROPHĒTĒS, meaning “the prophet.”  Finally, we have the genitive masculine singular present active participle of the verb LEGW, meaning “to say: saying.”


The present tense is a retroactive and static present of what was said in the past and remains said forever in the word of God.


The active voice indicates that what was spoken by Isaiah produces the action of being said.


The participle is circumstantial.

“by Isaiah the prophet, saying,”
Mt 12:17 corrected translation
“in order that what was spoken by Isaiah the prophet might be fulfilled, saying,”
Explanation:
1.  “in order that what was spoken by Isaiah the prophet”

a.  This verse is the continuation of the sentence from the previous two verses.  The sentence thus far reads: “And many followed Him, and He healed them all and He warned them, that they might not make Him known, in order that what was spoken by Isaiah the prophet might be fulfilled, saying,…”


b.  Matthew continues his story of the life of Jesus by explaining the purpose Jesus had for telling the people He healed not to make known that He was the Messiah.  The Lord tells them this in order to fulfill a statement made by Isaiah
2.  “might be fulfilled, saying,”

a.  All the statements in the Old Testament regarding the Messiah were prophecy, and all prophecy in the word of God must be fulfilled.  Prophecy is God’s word, His promise, His absolute statements of what will take place in the future.  Prophecy cannot be unfulfilled, but must be fulfilled at some point in history or eternity.  Jesus explains that what is happening to Him and the people He heals is all part of God’s great prophetic plan and will.


b.  Therefore, Jesus will quote from Isa 42 in order to explain why His ministry is a calm, quiet, and subdued ministry rather than a great public show and ostentatious public display.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Verse 17 views Jesus’ withdrawal as the fulfillment of Scripture.”


b.  “Neither Mark nor Luke quotes the prophecy at this point, but for Matthew it is significant that there is scriptural support for what Jesus is doing.  This appears to be very important for Matthew, bringing out the essential truths about the kind of person Jesus is and the way His work is done.  In popular expectation messiahs exercised their authority by crushing opposition, but Jesus showed His authority in His concern for the helpless and downtrodden.  The divine purpose must be worked out through the fulfilment of prophecy.  The quotation is not exact; indeed, there are so many variations from LXX that it is clear either that Matthew is making his own translation or that he is citing some other Greek version (the translation also seems to make use in some places of a Hebrew text that differs from the Masoretic text).”
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